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1. SAFETY AWARENESS

1.1 General Information
This chapter contains important safety, regulatory, and compliance information for the 
portable air conditioner.

 IMPORTANT
Read this manual carefully before installing or operating the appliance. Keep this manual for 
future reference, servicing, and warranty purposes.

The appliance is intended for indoor domestic use only.

1.2  Intended Use
1.2.1   This appliance is designed exclusively for cooling and/or heating (if applicable) indoor 

air in domestic environments.
1.2.2  The appliance shall not be used:
  • Outdoors.
  • In bathrooms, laundry rooms, or wet environments.
  • For industrial, commercial, or professional purposes.
  • For preservation of food, animals, plants, precision equipment, art, or medicines.

1.3  General Safety Instructions
1.3.1  The appliance shall be installed, operated, and stored in accordance with this manual 

and national regulations.
1.3.2 Do not cover the appliance or obstruct air inlets or outlets.
1.3.3  Do not insert fingers, tools, or other objects into the air outlet or inlet.
1.3.4  Do not operate the appliance if it has been dropped, damaged, or is malfunctioning.
1.3.5  Disconnect the appliance from the power supply before cleaning, servicing, or moving it.
1.3.6   In the event of abnormal operation (noise, smell, smoke), switch off the appliance 

immediately and disconnect the power supply.

1.4  Safety of Children and Vulnerable Persons
1.4.1  This appliance may be used by children aged 8 years and above, and by persons with 

reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, provided they have been given supervision or instruction concerning safe 
use and understand the hazards involved.

1.4.2  Children shall not play with the appliance.
1.4.3   Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without 

supervision.
1.4.4  Keep packaging materials out of reach of children.

1.5  Electrical Safety
1.5.1    The appliance shall be connected only to a 220–240 V~, 50 Hz, single-phase power 

supply.
1.5.2  The electrical installation shall comply with national wiring regulations.
1.5.3  Do not use extension cords, adapters, or multi-socket outlets.
1.5.4  Do not operate the appliance with wet hands or in wet environments.
1.5.5  Do not pull, deform, modify, or immerse the power supply cord in water.
1.5.6  Do not operate or stop the appliance by inserting or removing the power plug.
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1.5.7  Ensure the plug is fully inserted and free from dust.
1.5.8   I f the power supply cord is damaged, it shall be replaced by the manufacturer, its 

service agent, or similarly qualified persons to avoid a hazard.
1.5.9  Fuse type: T 250 V AC, 2 A or 3.15 A (model dependent).

1.6  Installation and Operating Conditions
1.6.1  Place the appliance on a stable, flat, and level surface.
1.6.2  Maintain a minimum clearance of 30 cm from walls and other objects.
1.6.3  Do not operate the appliance:
  • Near open flames or ignition sources.
  • Near gas appliances or electric heaters.
  • In areas exposed to direct sunlight for prolonged periods.
  • In areas where oil, chemicals, or water may splash.
1.6.4  Do not tilt or operate the appliance on its side or upside down.
1.6.5  Remove drain water before moving the appliance.

1.7 Refrigerant Safety – R290 (Propane) 
 WARNING – FLAMMABLE REFRIGERANT

1.7.1  This appliance contains R290 (propane), a flammable refrigerant.
1.7.2  The refrigerant circuit is sealed. Do not puncture, crush, or burn the appliance.
1.7.3  Be aware that refrigerants may be odourless.
1.7.4   Do not use any means to accelerate the defrosting process or to clean the appliance 

other than those recommended by the manufacturer.
1.7.5   The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition 

sources, such as:
  • Open flames
  • Operating gas appliances
  • Electric heaters
1.7.6  The appliance shall be stored and operated in a well-ventilated area.
1.7.7  The appliance shall be stored in such a way as to prevent mechanical damage.
1.7.8   Ducts, hoses, or other air conduits connected to the appliance shall not contain any 

potential ignition source.

1.8 Refrigerant Charge and Minimum Room Size
1.8.1  The appliance contains R290 (propane) refrigerant in the following quantities:
  • TAD-2320: 80 g
  • TAD-2326 HP: 140 g
  • TAD-2335 HP: 175 g
  (Refer to the rating label on the rear of the appliance.)
1.8.2  The appliance shall be installed, operated, and stored in a room with a minimum floor 

area (Amin) calculated in accordance with EN 60335-2-40, based on the refrigerant 
charge and appliance configuration.

1.8.3 Minimum room area (Amin):
  Model Refrigerant charge  Minimum room area (Amin)
  TAD-2320 80 g  4 m²
  TAD-2326 HP 140 g  12 m²
  TAD-2335 HP 175 g  15 m²
1.8.4   Do not install, operate, or store the appliance in rooms smaller than the specified 

minimum floor area.
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1.9  Servicing and Repairs
1.9.1  Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.
1.9.2   Any person working on or accessing the refrigerant circuit shall hold a valid certificate 

from an industry-recognized assessment authority for handling flammable refrigerants.
1.9.3   Maintenance and repairs requiring assistance from other skilled personnel shall be 

carried out under the supervision of a person competent in the use of flammable 
refrigerants.

1.9.4  Repairs carried out by unqualified persons may be dangerous and shall be avoided.

1.10  Symbols Used on the Appliance
1.10.1 The following symbols may appear on the appliance or packaging:

  • Appliance contains flammable refrigerant (R290)
  • Read the user manual before installation and use
  • Read service instructions before repair
  • Disposal and Environmental Protection (WEEE)

1.11  Radio Equipment (Wi-Fi)
1.11.1 This appliance contains radio equipment operating in the 2.4 GHz frequency band.
1.11.2  Radio characteristics:
  • Wi-Fi operating frequency: 2412–2472 MHz
  • Maximum transmitted power: ≤ 20 dBm
1.11.3   The radio equipment complies with the requirements of Directive 2014/53/EU (Radio 

Equipment Directive).

1.12  Regulatory Compliance
1.12.1   The manufacturer declares that this appliance complies with the essential 

requirements of the following EU legislation:
  • Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU
  • Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU
  • Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU
  • RoHS Directive 2011/65/EU
  • Applicable Ecodesign and Energy Labelling Regulations
1.12.2   The full EU Declaration of Conformity is available from the manufacturer or authorized 

representative upon request, or via the manufacturer’s official website  
(www.toyotomi.eu) or customer support contact.

1.13  Disposal and Environmental Protection (WEEE) 
1.13.1  This product shall not be disposed of with household waste.
1.13.2   Dispose of the appliance through designated collection and recycling systems in 

accordance with local regulations.
1.13.3   Proper disposal helps prevent negative effects on the environment and human health 

and promotes sustainable reuse of materials.
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2. Name of Parts

1 Control panel 6 Rubber drain plug

2 Louver 7 Air outlet

3 Front panel 8 Air inlet

4 Castor 9 Rubber drain plug

5 Power cord

3. Accessories
Part Description Quantity

Exhaust hose 1

Window Connector 1

Housing adaptor 1

Remote Controller 1

Window Kit 1

Dowel 2

Water pipe 1

Batteries 2

After unpacking, please check whether the above-mentioned accessories are included, and check their purposes in the installation  
introduction in this manual.

1

2

3

4

7

9

5

6

8
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4. Appearance and Function of Control Panel

TAD-2320 / TAD-2326 HP / TAD-2335 HP

FULL DEHU FAN WIFI

TIMER

HIGH SLEEP

LOWHEATCOOL

1

A B C D E F G

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

A Power on/off 1 Water full

B Operation mode 2 Cooling

C Temperature down 3 Dehumidifying

D Timer on/off 4 Heat (Only for heat pump 
models (HP))

E Temperature up 5 Fan

F Fan speed 6 WIFI

G Sleep mode 7 Display panel

8 Timer

9 Low fan speed

10 High fan speed

11 Sleep

5. Appearance and Function of Remote Control
4

51

6

SPEED TEMP+

TEMP-SLEEP TIMER

POWER

MODE

2

3 7

1 Fan speed

2 Sleep mode

3 Temperature down

4 Temperature up

5 Operation MODE

6 Timer on/off

7 Power on/off
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6. Operation Introduction
Before starting operations in this section:
1) Find a place where there is power supply nearby.
2) As shown in Fig.2 and Fig.3, install the exhaust hose,and adjust the window position well.

≥50mm
≥50mm

Fig. 2 Fig. 3

≥50mm ≥50mm

3) As shown in Fig.9, connect drain hose well (only for using heating model);
4) Insert the power cord into an grounded AC220~240V/50Hz socket;
5) Press the POWER button to turn on the air-conditioner.

Before using Notice: 
1. Operation temperature range

Maximum cooling Minimum cooling

DB/WB(°C) 35/24 18/12

Maximum heating Minimum heating

DB/WB(°C) 27/--- 7/---

Check up whether the exhaust hose has been mounted properly. Cautions for cooling and dehumidifying operations:
•  When using functions on cooling and dehumidifying, keep an interval of at least 3 minutes between each POWER. Power supply 

meets the requirements. The socket is for AC use. Do not share one socket with other appliances. Power supply is AC220-240V , 
50Hz.

2. Cooling operation
Press the "Mode" button till the "Cool" icon appears. 
Press the "▲" or "▼" button to select a desired room temperature. (16 oC-31 oC). Press the "Fan Speed" button to select wind speed.

3. Dehumidifying operation
Press the "Mode" button till the "Dehumidify" icon appears. 
Automatically set the selected temperature to current room temperature minus 2 oC.(16 oC-31 oC) Automatically set the fan motor to 
LOW wind speed.

4. Fan operation
Press the "Mode" button till the "Fan" icon appears. Press the "Fan Speed" button to select wind speed.

5. Heating operation TAD-2326 HP / TAD-2335 HP
Press the "Mode" button till the "Heat" icon appears. Press the "▲" or " ▼" button to select desired room temperature. (16 oC-31 oC) 
Press the "Fan Speed" button to select wind speed.

6. Timer operation
TimerON setting:
When the air-conditioner is OFF, press the "Timer" button and select desired ON time through the temperature and time setting  
buttons.
"Preset ON Time" is displayed on the operation panel. ON time can be regulated at any time in 0-24hours.
Press the "Timer" button again to confirm, Timer indicator turns on. 
To deactivate the timer function, press "Timer" button until timer indicator turns off. 

Timer OFF setting: 
When the air-conditioner ON, press "Timer" button and select a desired OFF time through the temperature and time setting buttons.
"Preset OFF Time" is displayed on the operation panel. OFF time can be regulated at any time in 0-24hours. Press the "Timer" button 
again to confirm, Timer indicator turns on. To deactivate the timer function, press "Timer" button until timer indicator turns off.
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7. SLEEP mode
• While in cooling mode, press the SLEEP key to set the temperature. It increases 1 oC after an hour and at most increases 2 oC  

after 2 hours.
• While in heating mode, press the SLEEP key to set the temperature. lt decreases 1 oC after an hour and at most decreases 2 oC 

after 2 hours.
• Press the SLEEP key again can cancel the setting. 

8. Water Drainage
Water Full Alarm Function
The inner water tray in the air-conditioner has one water level safety switches, it controls the water level. When water level reaches an 
anticipated height, the water full indicator lights up. When the water is full, please remove the rubber blockage from the drainage hole 
at the bottom of unit, and drain all water outside.

Continuous Drainage
When you plan to leave this unit unused for a long time, please remove the rubber blockage from the drainage hole at the bottom of 
unit, and drain all water outside. You can use the continuous drainage with a drainage hose connected to the bottom drain hole, when 
the unit working at the HEAT mode. The continuous drainage is not need to be applied when the unit working at the COOL or 
DEHUMIDIFY mode. The unit can evaporate the condensate water automatically by the splash motor. Make sure the drainage holes 
are stemmed well. f water splash motor is damaged, continuous drainage can be used. To connect the drain hose to the bottom drain 
hole (Fig.9), the unit can also work well. If splash motor is damaged, intermittent drainage can also be used. Under this condition, 
when the water full indicator lights up, please connect a drain hose to the bottom drainage hole, then all the water in the water tank 
will be drained outside. The unit can also work well.

9. WIFI function
• Long press the SPEED button for 5s, enter the WIFI factory set up mode;
• When the WIFI indicator flashing quickly, the unit is at the WIFI EZ mode if flashing slowly, the unit is at the WIFIAP mode;
• For WiFi and Bluetooth combo devices, turn on Bluetooth and location and allow the app to access your location. The Bluetooth 

permission is required too. WiFi and Bluetooth combo devices can be automatically discovered. Or choose "Portable Air 
Conditioner (BLE+Wi-Fi)" in the application. Then tap on "Wi-Fi Mode" on the top right and select "Bluetooth"; 

• You can realize all the air conditioner functions by the mobile phone APP with the WIFI connected.  

Scan the QR code to download the Smart Life app.
(The QR code automatically redirects to the correct store for Android or iOS).
If you cannot scan the QR code:
On Android, open the Google Play Store and search for Smart Life.
On iPhone, open the Apple App Store and search for Smart Life.
Follow the steps in the app to complete installation and device setup.
For more information, check the Smart Life manual on:
www.toyotomi.eu/customer-service/faq/

7. Installation Explanations
1. Installation Explanations:
• A removal air-conditioner shall be installed in the flat and empty place all around. Don't block the air outlet, and the required  

distance around should be at least 50cm.(See Fig.4)
• Should not be installed in wet location, such as the laundry room.
• Socket wiring should be in accordance with the local electric safety requirements.

20o (50 cm)

Fig. 4

20o (50 cm)

20o (50 cm)
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2.Introduction to Exhaust Hose Installation
A) Temporary installation
1. Twist the housing adaptor and the window Connector to the ends of the exhaust hose.
2. Insert the fixing clip of the housing adaptor into the openings at back of the air conditioner.
3. Put the other end of the exhaust hose to the near windowsill (see Fig.5).

B) Window Kit Installation
The installation manner of window slider kit is mostly in "horizontal" or "vertical". As shown Fig.6 and Fig.7, check the min and max 
size of the window before the installation.
1. Install the window kit on the window (Fig.6, Fig.7);
2. Adjust the length of the window slider kit according to the window width or height, and fix it with the dowel;
3. Insert the window connector of the hose to the hole of the window kit (Fig.8).

window width
min: 67.5cm 
max: 125cm

Fig. 6 Fig. 7

window width
min: 67.5cm 
max: 125cm

Clockwise

Fig. 5
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Water Full Alarm Function
The inner water tray in the air-conditioner has one water level safety switches, it controls water level. When water level reaches an  
anticipated height, the water full indicator lamp lights up. (If water splash motor is damaged, when the water is full, please remove the 
rubber blockage at the bottom of unit, and all water will drai outside.)

8. Maintenance Explanations
Declaration:
1) Before cleaning, be sure to disconnect the unit from any electric supply outlet;
2) Do not use gasoline or other chemicals to clean the unit;
3) Do not wash the unit directly;
4) If the conditioner is damaged, please contact the dealer or repair shop.

Dowel

≥50mm
≥50mm

Fig. 8

Fig. 9
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1. Air Filter
• If the air filter becomes clogged with dust/dirt, the air filter should be cleaned once every two weeks.
• Dismounting open the air inlet grille and takeoff air filter.
• Cleaning clean the air filter with neural detergent in lukewarm (40 oC) and dry it up in the shade.
• Mounting putting the air filter into the inlet grille, replace the components as they were.

2. Clean the Air-conditioner Surface
• First clean the surface with a neutral detergent and wet cloth, and then wipe it with a dry cloth.

9. Troubleshooting
Troubles Possible Causes Suggested Remedies

1. Unit does not start when pressing on/off 
button

Water full indicator lamp blinks, and water 
tray is full Dump the water out of the water tray.

Room temperature is higher than the 
setting temperature. (Electric heating 
mode)

Reset the temperature.

Room temperature is lower than the 
setting temperature. (Cooling mode) Reset the temperature.

2. Not cool enough

The doors or windows are not closed. Make sure all the windows and doors are 
closed.

There are heat sources inside the room. Remove the heat sources if possible

Exhaust air hose is not connected or 
blocked. Connect or clean the exhaust air hose.

Temperature setting is too high. Reset the temperature.

Air inlet is blocked. Clean the air inlet.

3. Noisy

The ground is not level or not flat enough. Place the unit on a flat, level ground if 
possible.

The sound comes from the flowing of the 
refrigerant inside the air conditioner. It is normal.

4. E0 Code Room temperature sensor failed. Replace room temperature sensor (the unit 
can also work without replacement.)

5. E1 Code
Condenser temperature Replace condenser

sensor failed. temperature sensor.

6. E2 Code Water tray full when cooling Take off rubber stopper and empty the 
water.

7. E3 Code Evaporator temperature sensor failed. Replace evaporator temperature sensor

8. E4 Code Water tray full when heating Please empty the water tray.

Note: The real products may look different.

10. FOR AUTHORISED SERVICE PERSONNEL ONLY

The information in this section is intended exclusively for qualified and authorised service technicians trained in the handling of electri-
cal equipment and flammable refrigerants.

1. GENERAL INSTRUCTIONS

1.1 Checks to the area
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure that the risk of ignition is 
minimised. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work on the 
system.

1.2 Work procedure
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a lammable gas or vapour being present while 
the work is being performed.

1.3 General work area
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried out. Work in confined 
spaces shall be avoided. The area around the workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been 
made safe by control of flammable material.

1.4 Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the technician is aware of  
potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak tection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, 
i.e. nonsparking, adequately sealed or intrinsically safe.
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1.5 Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts propriate fire extinguishing equipment shall 
be available to hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area. 

1.6 No ignition sources
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that contains or has  
contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion.  
All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, 
removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking 
place,the area around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. "No 
Smoking"signs shall be displayed.

1.7 Ventilated area
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or conducting any hot work.  
A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released 
refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

1.8 Checks to the refrigeration equipment
Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct specification. At all times the 
manufacturer's maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer's technical department
for assistance. The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants: the charge size is in accordance 
with the room size within which the refrigerant containing parts are installed; the ventilation machinery and outlets are operating  
adequately and are not obstructed; if an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the  
presence of refrigerant; marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are illegible shall be 
corrected; refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any substance which 
may corrode refrigerant containing com ponents, unless the components are constructed of materials which are inherently resistant  
9 to being corroded or are suitably protected against being so corroded.

1.9 Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection procedures.  
If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt 
with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be 
used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised. Initial safety checks shall include: that  
capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking; that there no live electrical  
components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the system; that there is continuity of earth bonding.

2. REPAIRS TO SEALED COMPONENTS

2.1 During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being worked upon prior to 
any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a  
permanently operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.
Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer. The appliance shall be stored in a well-ventilated area where 
the room size corresponds to the room area as specified for operation. 2.2 Particular attention shall be paid to the following to ensure 
that by working on electrical components, the casing is not altered in such a way that the level of protection is affected. This shall  
include damage to cables, excessive number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals, incorrect 
fitting of glands, etc. Ensure that apparatus is mounted securely. Ensure that seals or sealing materials have not degraded such
that they no longer serve the purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance 
with the manufacturer’s specifications.  
 
NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment. Intrinsically safe compo-
nents do not have to be isolated prior to working on them.
2.2 Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the casing is not altered in 
such a way that the level of protection is affected. This shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals 
not made to original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc. Ensure that apparatus is mounted securely. Ensure 
that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of preventing the ingress of flammable 
atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the manufacturer’s specifications

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment. Intrinsically safe compo-
nents do not have to be isolated prior to working on them.

3. REPAIR TO INTRINSICALLY SAFE COMPONENTS

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not exceed the permissible 
voltage and current permitted for the equipment in use. Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while 
live in the presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating. Replace components only with parts 
specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

4. CABLING

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure,vibration, sharp edges or any other adverse  
environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration from sources such as  
compressors or fans.
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5. DETECTION OF FLAMMABLE REFRIGERANTS

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of refrigerant leaks. A halide torch 
(or any other detector using a naked flame) shall not be used.

6. LEAK DETECTION METHODS

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants.  
Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be adequate, or may need  
recalibration.  (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of 
ignition and is suitable for the refrigerant used. Leakdetection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrigerant and 
shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate percentage of gas (25% maximum) is confirmed. Leak detection 
fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may  
react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a leak is suspected, all naked flames shall be removed or extinguished. 
If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the system, or isolated  
(by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak. Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged through 
the system both before and during the brazing process.

7. REMOVAL AND EVACUATION

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs or for any other purpose conventional procedures shall be used. However, it 
is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to: remove 
refrigerant; purge the circuit with inert gas; evacuate; purge again with inert gas; open the circuit by cutting or brazing. The refrigerant 
charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be "flushed" with OFN to render the unit safe.  
This process may need to be repeated several times.Compressed air or oxygen shall not be used for this task. Flushing shall be 
achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the working pressure is achieved, then venting to 
atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the 
final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to take place. This operation is 
absolutely vital if brazing operations on the pipework are to take place. Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any 
ignition sources and there is according to IEC 60079-15:2010. Information about the correct working procedures: a) Commissioning 

• Ensure that the floor area is sufficient for the refrigerant charge or that the ventilation duct is assembled in a correct manner.
• Connect the pipes and carry out a leak test before charging with refrigerant.
• Check safety equipment before putting into service. b) Maintenance
• Portable equipment shall be repaired outside or in a workshop specially equipped for servicing units with flammable refrigerants.
• Ensure sufficient ventilation at the repair place.
• Be aware that malfunction of the equipment may be caused by refrigerant loss and a refrigerant leak is possible.
• Discharge capacitors in a way that won't cause any spark. The standard procedure to short circuit the capacitor  

terminals usually creates sparks.
• Reassemble sealed enclosures accurately.If seals are worn,replace them. ·Check safety equipment before putting into  

service. c) Repair
• Portable equipment shall be repaired outside or in a workshop specially equipped for servicing units with flammable  

refrigerants.
• Ensure sufficient ventilation at the repair place.
• Be aware that malfunction of the equipment may be caused by refrigerant loss and a refrigerant leak is possible.
• Discharge capacitors in a way that won't cause any spark.
• When brazing is required, the following procedures shall be carried out in the right order :

-    Remove the refrigerant. If the recovery is not required by national regulations, drain the refrigerant to the outside. Take care that the 
drained refrigerant will not cause any danger. In doubt, one person should guard the outlet. Take special care that drained refrigerant 
will not float back into the building.

- Evacuate the refrigerant circuit.
- Purge the refrigerant circuit with nitrogen for 5 min.
- Evacuate again.
- Remove parts to be replaced by cutting, not by flame.
- Purge the braze point with nitrogen during the brazing procedure.
- Carry out a leak test before charging with refrigerant.
• Reassemble sealed enclosures accurately. If seals are worn, replace them.
• Check safety equipment before putting into service. d) Decommissioning
• If the safety is affected when the equipment is putted out of service, the refrigerant charge shall be removed before decommis-

sioning.
• Ensure sufficient ventilation at the equipment location.
• Be aware that malfunction of the equipment may be caused by refrigerant loss and a refrigerant leak is possible.
• Discharge capacitors in a way that won't cause any spark.
• Remove the refrigerant. If the recovery is not required by national regulations, drain ventilation available.

8. CHARGING PROCEDURES

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.
• Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or lines shall be as 

short as possible to minimise the amount of refrigerant contained in them.
• Cylinders shall be kept upright.
• Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
• Label the system when charging is complete (if not already).
• Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system. Prior to recharging the system it shall be pressure tested with 

OFN. The system shall be leak tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be carried 
out prior to leaving the site.
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9. DECOMMISSIONING

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and all its detail. It is 
recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample 
shall be taken in case analysis is required prior to reuse of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available before 
the task is commenced.
a) Become familiar with the equipment and its operation.
b) Isolate system electrically.
c)  Before attempting the procedure ensure that :mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant  

cylinders; all personal protective equipment is available and being used correctly; the recovery process is supervised at all times  
by a competent person; recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.
e)  If a vacuum is not possible,make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
g)  Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).
i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
j)  When the cylinders have been filled correctly and the process completed,make sure that the cylinders and the equipment are  

removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and checked.

10. LABELLING

Equipment shall be labelled stating that it has been decommissioned and emptied of refrigerant. The label shall be dated and signed.
Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable refrigerant

11. RECOVERY

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is recommended good practice that all  
refrigerants are removed safely. When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders 
are employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total system charge are available. All cylinders to be used 
are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). 
Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders 
are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs. The recovery equipment shall be in good working order with a set of 
instructions concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a 
set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect 
couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly 
maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult 
manufacturer if in doubt. The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the 
relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders. If compressors or 
compressor oils are to be removed,ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable  
refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to the 
suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a  
system, it shall be carried out safely.

Competence of service personnel General
Special training additional to usual refrigerating equipment repair procedures is required when equipment with flammable refrigerants 
is affected. In many countries, this training is carried out by national training organizations that are accredited to teach the relevant  
national competency standards that may be set in legislation. The achieved competence should be documented by a certificate. 

Training  
The training should include the substance of the following: 
Information about the explosion potential of flammable refrigerants to show that flammables may be dangerous when handled without 
care. Information about potential ignition sources, especially those that are not obvious, such as lighters, light switches, vacuum 
cleaners, electric heaters. Information about the different safety concepts: Unventilated (see Clause GG.2) Safety of the appliance 
does not depend on ventilation of the housing. Switching off the appliance or opening of the housing has no significant effect on the 
safety. Nevertheless, it is possible that leaking refrigerant may accumulate inside the enclosure and flammable atmosphere will be  
released when the enclosure is opened. Ventilated enclosure (see Clause GG.4) Safety of the appliance depends on ventilation of the 
housing. Switching off the appliance or opening of the enclosure has a significant effect on the safety. Care should betaken to ensure 
a sufficient ventilation before. Ventilated room (see Clause GG.5) Safety of the appliance depends on the ventilation of the room. 
Switching off the appliance or opening of the housing has no significant effect on the safety. The ventilation of the room shall not be 
switched off during repair procedures. Information about the concept of sealed components and sealed enclosures the refrigerant to 
the outside. Take care that the drained refrigerant will not cause any danger. In doubt, one person should guard the outlet.  
Take special care that drained refrigerant will not float back into the building.
• Evacuate the refrigerant circuit.
• Purge the refrigerant circuit with nitrogen for 5 min.
• Evacuate again
• Fill with nitrogen up to atmospheric pressure
• Put a label on the equipment that the refrigerant is removed. Disposal
• Ensure sufficient ventilation at the working place.
• Remove the refrigerant.If the recovery is not required by national regulations, drain the refrigerant to the outside. Take care that 

the drained refrigerant will not cause any danger. In doubt, one person should guard the outlet. Take special care that drained  
refrigerant will not float back into the building.

• Evacuate the refrigerant circuit.
• Purge the refrigerant circuit with nitrogen for 5 min.
• Evacuate again.
• Cut out the compressor and drain the oil
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Transportation, marking and storage for units that employ flammable refrigerants  
Transport of equipment containing flammable refrigerants
Attention is drawn to the fact that additional transportation regulations may exist with respect to equipment containing flammable gas. 
The maximum number of pieces of equipment or the configuration of the equipment, permitted to be transported together will be  
determined by the applicable transport regulations.

Marking of equipment using signs
Signs for similar appliances used in a work area generally are addressed by local regulations and give the minimum requirements for 
the provision of safety and/or health signs for a work location. All required signs are to be maintained and employers should ensure 
that employees receive suitable and sufficient instruction and training on the meaning of appropriate safety signs and the actions that 
need to betaken in connection with these signs. The effectiveness of signs should not be diminished by too many signs being placed
together. Any pictograms used should be as simple as possible and contain only essential details. Disposal of equipment using  
flammable refrigerants See national regulations.

Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer's instructions. Storage of packed (unsold)equipment  
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the equipment inside the package will not cause 
a leak of the refrigerant charge. The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by 
local regulations.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.1 Informations générales
Ce chapitre contient des informations importantes relatives à la sécurité, à la réglementation 
et à la conformité du climatiseur portable.

 IMPORTANT
Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer ou d’utiliser l’appareil. Conservez ce 
manuel pour toute consultation ultérieure, pour l’entretien et pour les besoins de la garantie.

L’appareil est destiné exclusivement à un usage domestique intérieur.

1.2  Utilisation prévue
1.2.1   Cet appareil est conçu exclusivement pour le refroidissement et/ou le chauffage (le cas 

échéant) de l’air intérieur dans des environnements domestiques.
1.2.2  L’appareil ne doit pas être utilisé :
  • À l’extérieur.
  • Dans les salles de bains, buanderies ou environnements humides.
  • À des fins industrielles, commerciales ou professionnelles.
  •  Pour la conservation de denrées alimentaires, d’animaux, de plantes, d’équipements 

de précision, d’œuvres d’art ou de médicaments.

1.3  Consignes générales de sécurité
1.3.1   L’appareil doit être installé, utilisé et stocké conformément au présent manuel et aux 

réglementations nationales en vigueur.
1.3.2  Ne pas couvrir l’appareil ni obstruer les entrées ou sorties d’air.
1.3.3   Ne pas introduire les doigts, des outils ou tout autre objet dans les entrées ou sorties d’air.
1.3.4   Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, endommagé ou présente un dysfonctionnement.
1.3.5   Débrancher l’appareil de l’alimentation électrique avant tout nettoyage, entretien ou 

déplacement.
1.3.6   En cas de fonctionnement anormal (bruit, odeur, fumée), éteindre immédiatement l’ap-

pareil et débrancher l’alimentation électrique.

1.4  Sécurité des enfants et des personnes vulnérables
1.4.1   Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou man-
quant d’expérience ou de connaissances, à condition qu’elles soient surveillées ou 
aient reçu des instructions concernant une utilisation en toute sécurité et qu’elles 
comprennent les dangers encourus.

1.4.2  Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
1.4.3   Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des en-

fants sans surveillance.
1.4.4  Conserver les matériaux d’emballage hors de portée des enfants.

1.5  Sécurité électrique
1.5.1   L’appareil doit être raccordé uniquement à une alimentation 220–240 V~, 50 Hz, monophasée.
1.5.2   L’installation électrique doit être conforme aux réglementations nationales en matière 

de câblage.
1.5.3  Ne pas utiliser de rallonges, d’adaptateurs ou de multiprises.
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1.5.4   Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou dans des environnements humides.
1.5.5  Ne pas tirer, déformer, modifier ou immerger le cordon d’alimentation dans l’eau.
1.5.6  Ne pas démarrer ou arrêter l’appareil en branchant ou débranchant la fiche d’alimentation.
1.5.7  S’assurer que la fiche est complètement insérée et exempte de poussière.
1.5.8   Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 

agent de service ou des personnes qualifiées afin d’éviter tout danger.
1.5.9  Le type de fusible est T 250 V AC, 2 A ou 3,15 A selon le modèle.

1.6  Conditions d’installation et de fonctionnement
1.6.1  Placer l’appareil sur une surface stable, plane et horizontale.
1.6.2  Maintenir une distance minimale de 30 cm par rapport aux murs et à tout autre objet.
1.6.3   Ne pas utiliser l’appareil à proximité de flammes nues ou de sources d’ignition, près 

d’appareils à gaz ou de radiateurs électriques, dans des zones exposées à la lumière 
directe du soleil pendant de longues périodes, ou dans des zones où de l’huile, des 
produits chimiques ou de l’eau peuvent éclabousser.

1.6.4  Ne pas incliner l’appareil ni l’utiliser sur le côté ou à l’envers.
1.6.5  Vider l’eau de condensation avant de déplacer l’appareil.

1.7 Sécurité du réfrigérant – R290 (propane) 
 AVERTISSEMENT – RÉFRIGÉRANT INFLAMMABLE

1.7.1  Cet appareil contient du R290 (propane), un réfrigérant inflammable.
1.7.2  Le circuit frigorifique est scellé et ne doit pas être percé, écrasé ou brûlé.
1.7.3  Les réfrigérants peuvent être inodores.
1.7.4   Ne pas utiliser de moyens pour accélérer le dégivrage ou le nettoyage autres que ceux 

recommandés par le fabricant.
1.7.5   L’appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue de sources d’ignition en fonction-

nement continu, telles que :
  • des flammes nues ;
  • des appareils à gaz en fonctionnement ;
  • des radiateurs électriques.
1.7.6  L’appareil doit être stocké et utilisé dans une zone bien ventilée.
1.7.7  L’appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.
1.7.8   Les conduits, tuyaux ou autres canaux d’air raccordés à l’appareil ne doivent contenir 

aucune source potentielle d’ignition.

1.8 Charge de réfrigérant et surface minimale de la pièce
1.8.1  L’appareil contient du réfrigérant R290 (propane) dans les quantités suivantes :
  • TAD-2320 : 80 g ;
  • TAD-2326 HP : 140 g ;
  • TAD-2335 HP : 175 g.
  (Se référer à la plaque signalétique située à l’arrière de l’appareil.)
1.8.2  L’appareil doit être installé, utilisé et stocké dans une pièce dont la surface minimale 

au sol (Amin) est calculée conformément à la norme EN 60335-2-40, en fonction de la 
charge de réfrigérant et de la configuration de l’appareil.

1.8.3 La surface minimale de la pièce (Amin) :
  Modèle Charge de réfrigérant  Surface minimale de la pièce (Amin)
  TAD-2320 80 g  4 m²
  TAD-2326 HP 140 g  12 m²
  TAD-2335 HP 175 g  15 m²
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1.8.4   Ne pas installer, utiliser ou stocker l’appareil dans des pièces dont la surface est infé-
rieure à la surface minimale spécifiée.

1.9  Entretien et réparations
1.9.1   L’entretien doit être effectué uniquement conformément aux recommandations du fabricant.
1.9.2   Toute personne intervenant sur le circuit frigorifique doit être titulaire d’un certificat valide 

délivré par un organisme reconnu pour la manipulation des réfrigérants inflammables.
1.9.3   Les opérations de maintenance et de réparation nécessitant l’assistance d’autres per-

sonnels qualifiés doivent être effectuées sous la supervision d’une personne compé-
tente dans l’utilisation des réfrigérants inflammables.

1.9.4   Les réparations effectuées par des personnes non qualifiées peuvent être dangereuses 
et doivent être évitées.

1.10  Symboles utilisés sur l’appareil
1.10.1 Les symboles pouvant apparaître sur l’appareil ou sur l’emballage indiquent :

  • La présence d’un réfrigérant inflammable (R290) ;
  • L’obligation de lire le manuel d’utilisation avant l’installation et l’utilisation ;
  • La nécessité de lire les instructions de service avant toute réparation ;
  • Les exigences relatives à l’élimination et à la protection de l’environnement (DEEE).

1.11  Équipement radio (Wi-Fi)
1.11.1   Cet appareil contient un équipement radio fonctionnant dans la bande de fréquence 

2,4 GHz.
1.11.2   La fréquence de fonctionnement Wi-Fi est comprise entre 2412 et 2472 MHz et la 

puissance d’émission maximale est inférieure ou égale à 20 dBm.
1.11.3   L’équipement radio est conforme aux exigences de la directive 2014/53/UE relative 

aux équipements radio.

1.12  Conformité réglementaire
1.12.1   Le fabricant déclare que cet appareil est conforme aux exigences essentielles des lé-

gislations européennes suivantes :
  • Directive basse tension (DBT) 2014/35/UE ;
  • Directive compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/UE ;
  • Directive relative aux équipements radio (RED) 2014/53/UE ;
  • Directive RoHS 2011/65/UE ;
  • Réglementations applicables en matière d’écoconception et d’étiquetage énergétique.
1.12.2   La Déclaration UE de conformité complète est disponible auprès du fabricant ou de 

son représentant autorisé sur demande, ou via le site officiel du fabricant  
(www.toyotomi.eu) ou le service client.

1.13  Élimination et protection de l’environnement (DEEE) 
1.13.1  Ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers.
1.13.2   L’appareil doit être éliminé par l’intermédiaire de systèmes de collecte et de recyclage 

désignés, conformément aux réglementations locales.
1.13.3   Une élimination appropriée contribue à prévenir les effets négatifs sur l’environne-

ment et la santé humaine et favorise la réutilisation durable des matériaux.
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2. Nom des pièces

1 Panneau de contrôle 6 Bouchon de vidange caoutchouc

2 Persienne 7 Sortie d'air

3 Façade avant 8 Entrée d'air

4 Roulettes 9 Bouchon de vidange caoutchouc

5 Cordon d'alimentation

3. Accessoires
Partie Description Quantité

Tuyau d'échappement 1

Connecteur de fenêtre 1

Adaptateur de boîtier 1

Télécommande 1

Kit de fenêtre 1

Cheville 2

Tuyau d’evacuation 1

Piles 2

Après le déballage, vérifiez si les accessoires mentionnés ci-dessus sont inclus et vérifiez leur utilité dans l'introduction à l'installation 
de ce manuel.

1

2

3

4

7

9

5

6

8
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4. Aspect et fonction du panneau de commande

TAD-2320 / TAD-2326 HP / TAD-2335 HP

FULL DEHU FAN WIFI

TIMER

HIGH SLEEP

LOWHEATCOOL

1

A B C D E F G

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

A Mise sous/hors tension 1 Bac plein

B Mode de fonctionnement 2 Refroidissement

C Diminution de la température 3 Déshumidification

D Minuterie marche/arrêt 4
Chaleur (Uniquement pour les 
modèles à pompe à chaleur 

(HP))

E Augmentation de la 
température 5 Ventilateur

F Vitesse du ventilateur 6 WIFI

G Mode veille 7 Panneau d'affichage

8 Minuterie

9 Vitesse mini du ventilateur

10 Vitesse maxi du ventilateur

11 Sommeil

5. Aspect et fonction de la télécommande

4

51

6

SPEED TEMP+

TEMP-SLEEP TIMER

POWER

MODE

2

3 7

1 Vitesse du ventilateur

2 Mode veille

3 Baisse de la température

4 Augmentation de la température

5 Mode de fonctionnement

6 Minuterie marche/arrêt

7 Marche/arrêt de l'alimentation
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6. Aide au fonctionnement
Mise en place de l’appareil :
1) Trouver un endroit où il y a une alimentation électrique à proximité.
2) Comme indiqué sur les figures 2 et 3, installez le tuyau d'évacuation et réglez bien la position de la fenêtre.

≥50mm
≥50mm

Fig. 2 Fig. 3

≥50mm ≥50mm

3) Comme le montre la figure 9, raccordez le tuyau d'évacuation (uniquement pour le modèle chauffant) ;
4) Insérez le cordon d'alimentation dans une prise de courant mise à la terre de 220~240V/50Hz ;
5) Appuyez sur le bouton POWER pour allumer le climatiseur.

Avant d'utiliser l'appareil Avis : 1. Plage de température de fonctionnement

Refroidissement maximum Refroidissement minimum

DB/WB(°C) 35/24 18/12

Chauffage maximum Chauffage minimum

DB/WB(°C) 27/--- 7/---

Vérifiez que le tuyau d'évacuation est correctement monté. Précautions à prendre pour les opérations de refroidissement et de déshu-
midification :
•  Lors de l'utilisation des fonctions de refroidissement et de déshumidification, respecter un intervalle d'au moins 3 minutes entre 

chaque PUISSANCE. L'alimentation électrique est conforme aux exigences. La prise est destinée à une utilisation en courant al-
ternatif. Ne partagez pas une prise avec d'autres appareils. L'alimentation électrique est de 220-240V, 50Hz.

2. Fonctionnement du refroidissement
Appuyez sur le bouton "Mode" jusqu'à ce que l'icône "Cool" apparaisse. 
Appuyez sur la touche "▲" ou "▼" pour sélectionner la température ambiante souhaitée. (16 oC-31 oC). Appuyez sur le bouton "Fan 
Speed" pour sélectionner la vitesse du vent.

3. Opération de déshumidification
Appuyez sur la touche "Mode" jusqu'à ce que l'icône "Déshumidifier" apparaisse. 
La température sélectionnée est automatiquement réglée sur la température ambiante actuelle moins 2 oC. (16 oC-31 oC) Le moteur 
du ventilateur est automatiquement réglé sur une vitesse de vent FAIBLE.

4. Fonctionnement du ventilateur
Appuyez sur le bouton "Mode" jusqu'à ce que l'icône "Ventilateur" apparaisse. Appuyez sur la touche "Vitesse du ventilateur" pour 
sélectionner la vitesse du vent.

5. Fonctionnement du chauffage TAD-2326 HP / TAD-2335 HP
Appuyez sur le bouton "Mode" jusqu'à ce que l'icône "Heat" apparaisse. Appuyez sur le bouton "▲" ou " ▼" pour sélectionner la tem-
pérature ambiante souhaitée. (16 oC-31 oC) Appuyez sur le bouton "Fan Speed" pour sélectionner la vitesse du vent.

6. Fonctionnement de la minuterie
Réglage de la minuterie ON :
Lorsque le climatiseur est éteint, appuyez sur le bouton "Timer" et sélectionnez l'heure de mise en marche souhaitée à l'aide des bou-
tons de réglage de la température et de l'heure.
L'indication "Preset ON Time" s'affiche sur le panneau de commande. L'heure de mise en marche peut être réglée à tout moment 
entre 0 et 24 heures.
Appuyez à nouveau sur la touche "Timer" pour confirmer, l'indicateur de la minuterie s'allume. 
Pour désactiver la fonction de minuterie, appuyez sur la touche "Timer" jusqu'à ce que l'indicateur de minuterie s'éteigne. 
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Réglage de la minuterie d'arrêt : 
Lorsque le climatiseur est en marche, appuyez sur la touche "Timer" et sélectionnez l'heure d'arrêt souhaitée à l'aide des touches de 
réglage de la température et de l'heure.
L'indication "Preset OFF Time" s'affiche sur le panneau de commande. L'heure d'arrêt peut être réglée à tout moment entre 0 et 24 
heures. Appuyez à nouveau sur la touche "Timer" pour confirmer, l'indicateur de la minuterie s'allume. 
Pour désactiver la fonction de minuterie, appuyez sur la touche "Timer" jusqu'à ce que l'indicateur de minuterie s'éteigne.

7. Mode SLEEP
• En mode refroidissement, appuyez sur la touche SLEEP pour régler la température. Elle augmente de 1 oC au bout d'une heure et 

de 2 oC au maximum au bout de 2 heures.
• En mode chauffage, appuyez sur la touche SLEEP pour régler la température. Elle diminue de 1°C au bout d'une heure et de 2°C 

au maximum au bout de 2 heures.
• Appuyez à nouveau sur la touche SLEEP pour annuler le réglage. 

8. Drainage de l'eau
Fonction d'alarme bac plein :
Le bac à eau interne du climatiseur est équipé d'un interrupteur de sécurité de niveau d'eau, qui contrôle le niveau d'eau. Lorsque le 
niveau d'eau atteint une hauteur prévue, l'indicateur de niveau d'eau plein s'allume. Lorsque l'eau est pleine, retirez le bouchon en 
caoutchouc de l'orifice de drainage situé au bas de l'appareil et évacuez toute l'eau à l'extérieur.

Drainage continu
Si vous prévoyez de laisser l'appareil inutilisé pendant une longue période, retirez le bouchon en caoutchouc de l'orifice de drainage 
situé au bas de l'appareil et évacuez toute l'eau à l'extérieur. Vous pouvez utiliser le drainage continu à l'aide d'un tuyau de drainage 
connecté à l'orifice de drainage inférieur, lorsque l'appareil fonctionne en mode HEAT. Il n'est pas nécessaire d'utiliser le drainage 
continu lorsque l'unité fonctionne en mode COOL ou DEHUMIDIFY. L'unité peut évaporer l'eau de condensation automatiquement 
grâce au moteur d'évaporation. Assurez-vous que les trous d'évacuation sont bien bouchés. Si le moteur de projection d'eau est en-
dommagé, l'évacuation continue peut être utilisée. L'appareil peut également fonctionner correctement en raccordant le tuyau d'éva-
cuation à l'orifice d'évacuation inférieur (Fig.9). Si le moteur d'éclaboussure est endommagé, il est également possible d'utiliser un 
drainage intermittent. Dans ce cas, lorsque l'indicateur d'eau pleine s'allume, connectez un tuyau de vidange à l'orifice de vidange in-
férieur, puis toute l'eau contenue dans le réservoir sera évacuée à l'extérieur. L'appareil peut également fonctionner correctement.

9. Fonction WIFI
• Appuyez longuement sur le bouton SPEED pendant 5 secondes pour entrer dans le mode de configuration d'usine WIFI ;
• Lorsque l'indicateur WIFI clignote rapidement, l'appareil est en mode WIFI EZ ; s'il clignote lentement, l'appareil est en mode 

WIFIAP ;
• Pour les appareils combinés WiFi et Bluetooth, activez Bluetooth et la localisation et autorisez l'application à accéder à votre po-

sition. L'autorisation Bluetooth est également requise. Les appareils combinés WiFi et Bluetooth peuvent être découverts auto-
matiquement. Vous pouvez également choisir "Climatiseur portable (BLE+Wi-Fi)" dans l'application. Tapez ensuite sur "Mode Wi-
Fi" en haut à droite et sélectionnez "Bluetooth" ; 

• Vous pouvez réaliser toutes les fonctions du climatiseur à l'aide de l'application du téléphone portable lorsque le WIFI est 
connecté. 

• 
• 
 Scannez le code QR pour télécharger l’application Smart Life.
 Le code QR redirige automatiquement vers la boutique appropriée pour Android ou iOS.
 Si vous ne pouvez pas scanner le code QR, sur Android ouvrez le Google Play Store et recherchez Smart Life.
 Sur iPhone, ouvrez l’Apple App Store et recherchez Smart Life.
 Suivez les étapes dans l’application pour finaliser l’installation et la configuration de l’appareil.
 Pour plus d’informations, consultez le manuel Smart Life sur :

 www.toyotomi.eu/customer-service/faq/

7. Explications relatives à l'installation
1. Explications relatives à l'installation :
• Un climatiseur de déménagement doit être installé dans un endroit plat et vide tout autour. Ne bloquez pas la sortie d'air, et la 

distance requise autour doit être d'au moins 50cm (voir Fig.4).
• Le climatiseur ne doit pas être installé dans un endroit humide, tel que la buanderie.
• Le câblage des prises doit être conforme aux exigences locales en matière de sécurité électrique.

20o (50 cm)

Fig. 4

20o (50 cm)

20o (50 cm)
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2.Introduction à l'installation du tuyau d'évacuation
A) Installation temporaire
1. Tournez l'adaptateur de boîtier et le connecteur de fenêtre aux extrémités du tuyau d'évacuation.
2. Insérez le clip de fixation de l'adaptateur de boîtier dans les ouvertures situées à l'arrière du climatiseur.
3. Placez l'autre extrémité du tuyau d'évacuation sur le rebord de la fenêtre (voir Fig.5).

B) Installation du kit de fenêtre
Le mode d'installation du kit de fenêtre coulissante est le plus souvent "horizontal" ou "vertical". Comme le montrent les figures 6 et 
7, vérifiez les dimensions minimales et maximales de la fenêtre avant de procéder à l'installation.
1. Installez le kit de fenêtre sur la fenêtre (Fig.6, Fig.7) ;
2. Ajustez la longueur du kit coulissant en fonction de la largeur ou de la hauteur de la fenêtre et fixez-le à l'aide de la cheville ;
3. Insérez le raccord de fenêtre du tuyau dans le trou du kit de fenêtre (Fig.8).

largeur de la fenêtre
min : 67,5cm max : 125cm

Fig. 6 Fig. 7

Largeur de la fenêtre
min : 67.5cm max : 125cm

Dans le sens des aiguilles 
d'une montre

Fig. 5
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Fonction d'alarme de niveau d'eau plein
Le bac à eau interne du climatiseur est équipé d'un interrupteur de sécurité qui contrôle le niveau d'eau. Lorsque le niveau d'eau at-
teint une hauteur prévue, le témoin de niveau d'eau plein s'allume. (Si le moteur de projection d'eau est endommagé, lorsque l'eau est 
pleine, retirez le bouchon en caoutchouc au bas de l'unité, et toute l'eau s'écoulera à l'extérieur).

8. Explications relatives à l'entretien
Déclaration :
1) Avant de procéder au nettoyage, veillez à débrancher l'appareil de toute prise électrique ;
2) Ne pas utiliser d'essence ou d'autres produits chimiques pour nettoyer l'appareil ;
3) Ne pas laver l'appareil directement ;
4) Si le climatiseur est endommagé, veuillez contacter le revendeur ou l'atelier de réparation.

Cheville

≥50mm
≥50mm

Fig. 8

Fig. 9
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1. Filtre à air
• Si le filtre à air est obstrué par de la poussière ou des saletés, il doit être nettoyé toutes les deux semaines.
• Démontage Ouvrez la grille d'entrée d'air et retirez le filtre à air.
• Nettoyage Nettoyer le filtre à air avec un détergent neutre dans de l'eau tiède (40 oC) et le sécher à la ombre.
• Montage Remettre le filtre à air dans la grille d'entrée d'air, replacer les composants tels qu'ils étaient.

2. Nettoyer la surface du climatiseur
• Nettoyez d'abord la surface avec un détergent neutre et un chiffon humide, puis essuyez-la avec un chiffon sec.

9. Dépannage
Problèmes Causes possibles Remèdes proposés

L'appareil ne démarre pas lorsque l'on 
appuie sur le bouton marche/arrêt

Le témoin d'eau pleine clignote et le bac à 
eau est plein Videz l'eau du bac à eau.

La température de la pièce est supérieure 
à la température de réglage. (Mode 
chauffage électrique)

Réinitialisez la température.

La température de la pièce est inférieure 
à la température de réglage. (Mode de 
refroidissement)

Réinitialisez la température.

2. Pas assez froid

Les portes ou les fenêtres ne sont pas 
fermées.

Assurez-vous que toutes les fenêtres et 
les portes sont fermées.

Il y a des sources de chaleur à l'intérieur 
de la pièce. Éliminez les sources de chaleur si possible

Le tuyau d'évacuation d'air n'est pas 
raccordé ou est obstrué.

Branchez ou nettoyez le tuyau 
d'évacuation d'air.

La température est trop élevée. Réinitialisez la température.

L'entrée d'air est bloquée. Nettoyez l'entrée d'air.

3. Bruyant

Le sol n'est pas plat ou pas assez plat. Placez l'appareil sur un sol plat et 
horizontal si possible.

Le bruit provient de l'écoulement du 
réfrigérant à l'intérieur du climatiseur. Il est normal.

4. Code E0 Le capteur de température ambiante est 
défectueux.

Remplacer le capteur de température 
ambiante (l'unité peut également 
fonctionner sans remplacement).

5. Code E1

Température du condenseur Remplacer le condenseur

La sonde de température du condenseur 
est défectueuse.

Le capteur de température du condenseur 
est défectueux.

6. Code E2 Bac à eau plein lors du refroidissement Retirer le bouchon en caoutchouc et vider 
l'eau.

7. Code E3 Capteur de température de l'évaporateur 
défectueux.

Remplacer le capteur de température de 
l'évaporateur

8. Code E4 Bac à eau plein lors du chauffage Veuillez vider le bac à eau.

Remarque : les produits réels peuvent avoir un aspect différent.

10. RÉSERVÉ AU PERSONNEL DE SERVICE AUTORISÉ

Les informations figurant dans cette section sont destinées exclusivement aux techniciens de service qualifiés et autorisés, formés à 
la manipulation des équipements électriques et des réfrigérants inflammables.

1. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES

1.1 Contrôles de la zone
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants inflammables, des contrôles de sécurité sont néces-
saires pour s'assurer que le risque d'inflammation est réduit au minimum. Pour la réparation du système frigorifique, les précautions 
suivantes doivent être prises avant d'effectuer des travaux sur le système.

1.2 Procédure de travail
Le travail doit être entrepris selon une procédure contrôlée de manière à minimiser le risque de présence de gaz ou de vapeurs inflam-
mables pendant l'exécution du travail.

1.3 Zone de travail générale
Tout le personnel d'entretien et les autres personnes travaillant dans la zone locale doivent être informés de la nature du travail effec-
tué. Le travail dans des espaces confinés doit être évité. La zone entourant l'espace de travail doit être délimitée. S'assurer que les 
conditions à l'intérieur de la zone ont été rendues sûres par le contrôle des matériaux inflammables.
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1.4 Vérification de la présence de réfrigérant
La zone doit être contrôlée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et pendant les travaux, afin de s'assurer que le tech-
nicien est conscient de l'existence d'atmosphères potentiellement inflammables. S'assurer que l'équipement de détection des fuites 
utilisé est adapté aux réfrigérants inflammables, c'est-à-dire qu'il ne produit pas d'étincelles, qu'il est correctement scellé ou qu'il est 
intrinsèquement sûr.

1.5 Présence d'un extincteur
Si un travail à chaud doit être effectué sur l'équipement de réfrigération ou toute pièce associée, un équipement d'extinction d'incen-
die approprié doit être disponible à portée de main. Un extincteur à poudre ou à CO2 doit se trouver à proximité de la zone de char-
gement. 

1.6 Absence de sources d'inflammation
Aucune personne effectuant des travaux en rapport avec un système de réfrigération impliquant l'exposition d'une tuyauterie conte-
nant ou ayant contenu un réfrigérant inflammable ne doit utiliser de sources d'allumage susceptibles d'entraîner un risque d'incendie 
ou d'explosion.  
Toutes les sources d'inflammation possibles, y compris la cigarette, doivent être suffisamment éloignées du site d'installation, de ré-
paration, d'enlèvement et d'élimination, au cours desquels du réfrigérant inflammable peut éventuellement être libéré dans l'espace 
environnant. Avant le début des travaux, la zone autour de l'équipement doit être inspectée pour s'assurer qu'il n'y a pas de risques 
d'inflammabilité ou d'inflammation. Des panneaux "Interdiction de fumer" doivent être affichés.

1.7 Zone ventilée
Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou qu'elle est correctement ventilée avant de pénétrer dans le système ou d'effectuer un tra-
vail à chaud.  
Une certaine ventilation doit être maintenue pendant la durée des travaux. La ventilation doit permettre de disperser en toute sécurité 
tout réfrigérant libéré et, de préférence, de l'expulser dans l'atmosphère.

1.8 Contrôles de l'équipement frigorifique
Lorsque des composants électriques sont remplacés, ils doivent être adaptés à l'usage prévu et répondre aux spécifications cor-
rectes. Les directives d'entretien et de maintenance du fabricant doivent être respectées à tout moment. En cas de doute, consulter le 
service technique du fabricant
pour obtenir de l'aide. Les contrôles suivants doivent être effectués dans les installations utilisant des réfrigérants inflammables : la 
taille de la charge correspond à la taille du local dans lequel sont installées les parties contenant du réfrigérant ; les machines de ven-
tilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont pas obstruées ; si un circuit frigorifique indirect est utilisé, la présence de 
réfrigérant doit être vérifiée dans le circuit secondaire ; le marquage de l'équipement continue à être visible et lisible. Les marquages 
et les signes illisibles doivent être corrigés ; les tuyaux ou les composants frigorifiques sont installés dans une position telle qu'ils ne 
risquent pas d'être exposés à une substance susceptible de corroder les composants contenant du réfrigérant, à moins que les com-
posants ne soient construits en matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou qu'ils ne soient convenablement protégés 
contre une telle corrosion.

1.9 Contrôles des dispositifs électriques
La réparation et l'entretien des composants électriques doivent inclure des contrôles de sécurité initiaux et des procédures d'inspec-
tion des composants.  
S'il existe un défaut susceptible de compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit être connectée au circuit jusqu'à 
ce que le problème soit résolu de manière satisfaisante. Si le défaut ne peut être corrigé immédiatement mais qu'il est nécessaire de 
poursuivre l'exploitation, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. Cette solution doit être signalée au propriétaire de l'équi-
pement afin que toutes les parties soient informées. Les contrôles de sécurité initiaux comprennent : la décharge des condensateurs, 
qui doit être effectuée de manière sûre afin d'éviter tout risque d'étincelle ; l'absence de composants et de câbles électriques sous 
tension lors de la charge, de la récupération ou de la purge du système ; la continuité de la mise à la terre.

2. RÉPARATIONS DES COMPOSANTS SCELLÉS

2.1 Lors des réparations de composants scellés, toutes les alimentations électriques doivent être déconnectées de l'équipement sur 
lequel on travaille avant de retirer les couvercles scellés, etc. S'il est absolument nécessaire de maintenir l'alimentation électrique de 
l'équipement pendant l'entretien, un dispositif de détection des fuites fonctionnant en permanence doit être placé au point le plus cri-
tique pour avertir d'une situation potentiellement dangereuse.
L'entretien ne doit être effectué que selon les recommandations du fabricant. L'appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé 
où la taille de la pièce correspond à la surface de la pièce spécifiée pour le fonctionnement. 2.2 Une attention particulière doit être ac-
cordée aux points suivants afin de s'assurer qu'en travaillant sur les composants électriques, l'enveloppe n'est pas modifiée de ma-
nière à affecter le niveau de protection. Cela comprend les dommages causés aux câbles, le nombre excessif de connexions, les 
bornes non conformes aux spécifications d'origine, les dommages causés aux joints d'étanchéité, le montage incorrect des presse-
étoupes, etc. Veiller à ce que l'appareil soit monté de manière sûre. S'assurer que les joints ou les matériaux d'étanchéité ne se sont 
pas dégradés au point de ne plus remplir leur fonction de protection
qu'ils ne servent plus à empêcher la pénétration d'atmosphères inflammables. Les pièces de rechange doivent être conformes aux 
spécifications du fabricant.  
 
NOTE L'utilisation de mastic d'étanchéité à base de silicone peut nuire à l'efficacité de certains types d'équipements de détection de 
fuites. Il n'est pas nécessaire d'isoler les composants de sécurité intrinsèque avant d'intervenir sur eux.

2.2 Une attention particulière doit être accordée aux points suivants afin de s'assurer qu'en travaillant sur les composants électriques, 
l'enveloppe n'est pas modifiée de telle sorte que le niveau de protection soit affecté. Cela comprend les dommages causés aux 
câbles, le nombre excessif de connexions, les bornes non conformes aux spécifications d'origine, les dommages causés aux joints 
d'étanchéité, le montage incorrect des presse-étoupes, etc. Veiller à ce que l'appareil soit monté de manière sûre. S'assurer que les 
joints ou les matériaux d'étanchéité ne se sont pas dégradés au point de ne plus pouvoir empêcher la pénétration d'atmosphères in-
flammables. Les pièces de rechange doivent être conformes aux spécifications du fabricant

REMARQUE L'utilisation d'un produit d'étanchéité à base de silicone peut nuire à l'efficacité de certains types d'équipements de dé-
tection de fuites de détection de fuites. Il n'est pas nécessaire d'isoler les composants de sécurité intrinsèque avant d'intervenir sur 
eux.
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3. RÉPARATION DES COMPOSANTS DE SÉCURITÉ INTRINSÈQUE

N'appliquez pas de charges inductives ou capacitives permanentes au circuit sans vous assurer qu'elles ne dépassent pas la tension 
et l'intensité autorisées pour l'équipement utilisé. Les composants à sécurité intrinsèque sont les seuls types de composants sur les-
quels on peut travailler sous tension en présence d'une atmosphère inflammable. L'appareil d'essai doit être d'un calibre approprié. 
Ne remplacez les composants que par des pièces spécifiées par le fabricant. D'autres pièces peuvent provoquer l'inflammation du ré-
frigérant présent dans l'atmosphère à la suite d'une fuite.

4. CABLAGE

Vérifier que le câblage ne sera pas soumis à l'usure, à la corrosion, à une pression excessive, à des vibrations, à des arêtes vives ou à 
d'autres effets néfastes de l'environnement. La vérification doit également tenir compte des effets du vieillissement ou des vibrations 
continues provenant de sources telles que les compresseurs ou les ventilateurs
ventilateurs.

5. DÉTECTION DES FLUIDES FRIGORIGÈNES INFLAMMABLES

En aucun cas, des sources potentielles d'inflammation ne doivent être utilisées pour la recherche ou la détection de fuites de fluides 
frigorigènes. Un chalumeau aux halogénures (ou tout autre détecteur utilisant une flamme nue) ne doit pas être utilisé.

6. MÉTHODES DE DÉTECTION DES FUITES

Les méthodes de détection des fuites suivantes sont considérées comme acceptables pour les systèmes contenant des réfrigérants 
inflammables. Les détecteurs de fuites électroniques peuvent être utilisés pour détecter les réfrigérants inflammables, mais leur sensi-
bilité peut être insuffisante ou nécessiter un réétalonnage (l'équipement de détection doit être étalonné dans une zone exempte de ré-
frigérant).  (Assurez-vous que le détecteur n'est pas une source potentielle d'inflammation et qu'il est adapté au fluide frigorigène utili-
sé. L'équipement de détection des fuites doit être réglé sur un pourcentage de la LFL du réfrigérant et doit être étalonné en fonction 
du réfrigérant utilisé et le pourcentage approprié de gaz (25 % au maximum) est confirmé. Les liquides de détection des fuites 
conviennent à la plupart des réfrigérants, mais l'utilisation de détergents contenant du chlore doit être évitée, car le chlore peut réagir 
avec le réfrigérant et corroder la tuyauterie en cuivre. Si une fuite est suspectée, toutes les flammes nues doivent être enlevées ou 
éteintes. Si l'on constate une fuite de réfrigérant nécessitant un brasage, tout le réfrigérant doit être récupéré dans le système ou isolé 
(au moyen de vannes d'arrêt) dans une partie du système éloignée de la fuite. De l'azote sans oxygène (OFN) est ensuite purgé dans 
le système avant et pendant le processus de brasage.

7. RETRAIT ET ÉVACUATION

Pour pénétrer dans le circuit du réfrigérant afin d'effectuer des réparations ou pour toute autre raison, il convient d'utiliser les procé-
dures conventionnelles. Toutefois, il est important de suivre les meilleures pratiques car l'inflammabilité est un facteur à prendre en 
considération. La procédure suivante doit être respectée : retirer le réfrigérant ; purger le circuit avec un gaz inerte ; évacuer ; purger à 
nouveau avec un gaz inerte ; ouvrir le circuit en le coupant ou en le brasant. La charge de réfrigérant doit être récupérée dans les bou-
teilles de récupération appropriées. Le système doit être "rincé" avec de l'OFN pour rendre l'unité sûre.  
L'air comprimé ou l'oxygène ne doivent pas être utilisés pour cette tâche. Le rinçage s'effectue en brisant le vide dans le système 
avec de l'OFN et en continuant à remplir jusqu'à ce que la pression de travail soit atteinte, puis en évacuant dans l'atmosphère et en-
fin en tirant vers le bas jusqu'à ce que le vide soit atteint. Ce processus doit être répété jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de réfrigérant dans 
le système. Lorsque la dernière charge d'OFN est utilisée, le système doit être purgé jusqu'à la pression atmosphérique pour per-
mettre le travail. Cette opération est absolument vitale si des opérations de brasage sur la tuyauterie doivent avoir lieu. Assurez-vous 
que la sortie de la pompe à vide ne se trouve pas à proximité de sources d'inflammation et qu'elle est conforme à la norme IEC 
60079-15:2010. Informations sur les procédures de travail correctes : a) Mise en service 

• Assurez-vous que la surface au sol est suffisante pour la charge de réfrigérant ou que le conduit de ventilation est monté correc-
tement.

• Raccorder les tuyaux et effectuer un test d'étanchéité avant de charger le réfrigérant.
• Vérifier les équipements de sécurité avant la mise en service. b) Entretien
• Les équipements portables doivent être réparés à l'extérieur ou dans un atelier spécialement équipé pour l'entretien des unités 

contenant des réfrigérants inflammables.
• Veillez à ce que le lieu de réparation soit suffisamment ventilé.
• Soyez conscient que le dysfonctionnement de l'équipement peut être causé par une perte de réfrigérant et qu'une fuite de réfri-

gérant est possible.
• Déchargez les condensateurs de manière à ne pas provoquer d'étincelles. La procédure standard qui consiste à court-circuiter 

les bornes du condensateur crée généralement des étincelles.
• Remonter les boîtiers scellés avec précision. Si les joints sont usés, les remplacer. Vérifier l'équipement de sécurité avant la mise 

en service. c) Réparation
• Les équipements portables doivent être réparés à l'extérieur ou dans un atelier spécialement équipé pour l'entretien des unités 

contenant des réfrigérants inflammables.
• Veillez à ce que le lieu de réparation soit suffisamment ventilé.
• Soyez conscient que le dysfonctionnement de l'équipement peut être causé par une perte de réfrigérant et qu'une fuite de réfri-

gérant est possible.
• Déchargez les condensateurs de manière à ne pas provoquer d'étincelles.
• Lorsque le brasage est nécessaire, les procédures suivantes doivent être exécutées dans le bon ordre :

-   Retirer le réfrigérant. Si la récupération n'est pas requise par les réglementations nationales, vidanger le réfrigérant à l'extérieur. 
Veillez à ce que le réfrigérant vidangé ne présente aucun danger. En cas de doute, une personne doit surveiller la sortie. Veillez tout 
particulièrement à ce que le fluide frigorigène vidangé ne reflue pas dans le bâtiment.

- Évacuer le circuit de réfrigérant.
- Purger le circuit de réfrigérant avec de l'azote pendant 5 minutes.
- Évacuer à nouveau.
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- Retirer les pièces à remplacer en les coupant et non en les enflammant.
- Purger le point de brasage avec de l'azote pendant la procédure de brasage.
- Effectuer un essai d'étanchéité avant de charger le réfrigérant.
• Remontez les enceintes scellées avec précision. Si les joints sont usés, les remplacer.
• Vérifier l'équipement de sécurité avant la mise en service. d) Mise hors service
• Si la sécurité est affectée lorsque l'équipement est mis hors service, la charge de réfrigérant doit être retirée avant la mise hors 

service.
• Assurez une ventilation suffisante à l'emplacement de l'équipement.
• Soyez conscient que le dysfonctionnement de l'équipement peut être causé par une perte de réfrigérant et qu'une fuite de réfri-

gérant est possible.
• Déchargez les condensateurs de manière à ne pas provoquer d'étincelles.
• Retirez le réfrigérant. Si la récupération n'est pas requise par les réglementations nationales, vidangez la ventilation disponible.

8. PROCÉDURES DE CHARGE

Outre les procédures de charge conventionnelles, les exigences suivantes doivent être respectées.
• Veiller à ce qu'il n'y ait pas de contamination des différents réfrigérants lors de l'utilisation de l'équipement de charge. Les tuyaux 

ou conduites doivent être aussi courts que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant qu'ils contiennent.
• Les bouteilles doivent être maintenues en position verticale.
• Assurez-vous que le système de réfrigération est mis à la terre avant de le charger en fluide frigorigène.
• Étiqueter le système une fois la charge terminée (si ce n'est pas déjà fait).
• Il faut faire très attention à ne pas trop remplir le système de réfrigération. Avant de recharger le système, il doit être soumis à un 

essai de pression avec l'OFN. Le système doit faire l'objet d'un essai d'étanchéité à la fin de la charge, mais avant la mise en ser-
vice. Un essai d'étanchéité de suivi doit être effectué avant de quitter le site.

9. MISE HORS SERVICE

Avant d'exécuter cette procédure, il est essentiel que le technicien connaisse parfaitement l'équipement et tous ses détails. Il est re-
commandé de veiller à ce que tous les fluides frigorigènes soient récupérés en toute sécurité. Avant l'exécution de la tâche, un 
échantillon d'huile et de réfrigérant doit être prélevé au cas où une analyse serait nécessaire avant la réutilisation du réfrigérant récu-
péré. Il est essentiel que l'alimentation électrique soit disponible avant le début de la tâche.
a) Se familiariser avec l'équipement et son fonctionnement.
b) Isoler le système électriquement.
c)  Avant d'entamer la procédure, assurez-vous que :l'équipement de manutention mécanique est disponible, si nécessaire, pour ma-

nipuler les bouteilles de réfrigérant ; tous les équipements de protection individuelle sont disponibles et utilisés correctement ; le 
processus de récupération est supervisé à tout moment par une personne compétente ; l'équipement de récupération et les bou-
teilles sont conformes aux normes appropriées.

d) Si possible, vidanger le système frigorifique par pompage.
e)  S'il n'est pas possible de faire le vide, fabriquez un collecteur afin que le réfrigérant puisse être retiré des différentes parties du sys-

tème.
f) S'assurer que la bouteille est placée sur la balance avant de procéder à la récupération.
g)  Démarrer la machine de récupération et l'utiliser conformément aux instructions du fabricant.
h) Ne pas trop remplir les bouteilles. (Pas plus de 80 % du volume de la charge liquide).
i) Ne pas dépasser la pression de service maximale de la bouteille, même temporairement.
j)  Lorsque les bouteilles ont été correctement remplies et que le processus est terminé, assurez-vous que les bouteilles et l'équipe-

ment sont rapidement retirés du site et que toutes les vannes d'isolation de l'équipement sont fermées.
k) Le réfrigérant récupéré ne doit pas être chargé dans un autre système de réfrigération avant d'avoir été nettoyé et vérifié.

10. ÉTIQUETAGE

L'équipement doit être étiqueté de manière à indiquer qu'il a été mis hors service et vidé de son fluide frigorigène. L'étiquette doit être 
datée et signée. Veiller à ce que l'équipement porte une étiquette indiquant qu'il contient un réfrigérant inflammable

11. RÉCUPÉRATION

Lors de l'élimination du fluide frigorigène d'un système, que ce soit à des fins d'entretien ou de mise hors service, il est recommandé 
de veiller à ce que tous les fluides frigorigènes soient éliminés en toute sécurité. Lors du transfert de fluide frigorigène dans des bou-
teilles, veiller à n'utiliser que des bouteilles de récupération de fluide frigorigène appropriées. Veiller à ce que le nombre de bouteilles 
nécessaires pour contenir la charge totale du système soit disponible. Toutes les bouteilles à utiliser sont désignées pour le fluide fri-
gorigène récupéré et étiquetées pour ce fluide (c'est-à-dire des bouteilles spéciales pour la récupération du fluide frigorigène). Les 
bouteilles doivent être équipées d'une soupape de surpression et des vannes d'arrêt correspondantes en bon état de fonctionne-
ment. Les bouteilles de récupération vides sont évacuées et, si possible, refroidies avant la récupération. L'équipement de récupéra-
tion doit être en bon état de fonctionnement et accompagné d'un ensemble d'instructions concernant l'équipement disponible et 
adapté à la récupération des réfrigérants inflammables. En outre, un jeu de balances étalonnées doit être disponible et en bon état de 
fonctionnement. Les tuyaux doivent être complets, munis de raccords étanches et en bon état. Avant d'utiliser la machine de récupé-
ration, vérifiez qu'elle est en bon état de fonctionnement, qu'elle a été correctement entretenue et que tous les composants élec-
triques associés sont scellés afin d'éviter toute inflammation en cas de fuite de réfrigérant. En cas de doute, consulter le fabricant. Le 
fluide frigorigène récupéré doit être renvoyé au fournisseur de fluide frigorigène dans le bon cylindre de récupération et le bordereau 
de transfert de déchets correspondant doit être établi. Ne pas mélanger les réfrigérants dans les unités de récupération et surtout pas 
dans les bouteilles. Si les compresseurs ou les huiles de compresseur doivent être retirés, assurez-vous qu'ils ont été évacués à un 
niveau acceptable afin de garantir que le réfrigérant inflammable ne reste pas dans le lubrifiant. Le processus d'évacuation doit être 
effectué avant de renvoyer le compresseur aux fournisseurs. Seul le chauffage électrique du corps du compresseur doit être utilisé 
pour accélérer ce processus. La vidange de l'huile d'un système doit être effectuée en toute sécurité.

Compétence du personnel d'entretien Généralités
Une formation spéciale s'ajoutant aux procédures habituelles de réparation des équipements frigorifiques est nécessaire lorsque des 
équipements contenant des réfrigérants inflammables sont concernés. Dans de nombreux pays, cette formation est dispensée par 
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des organismes de formation nationaux accrédités pour enseigner les normes de compétence nationales pertinentes qui peuvent être 
définies dans la législation. Les compétences acquises doivent être attestées par un certificat. 

Formation La formation doit comprendre l'essentiel des éléments suivants :Informations sur le potentiel d'explosion des réfrigérants 
inflammables afin de montrer que les produits inflammables peuvent être dangereux lorsqu'ils sont manipulés sans précaution. 
Informations sur les sources d'inflammation potentielles, en particulier celles qui ne sont pas évidentes, telles que les briquets, les in-
terrupteurs, les aspirateurs, les chauffages électriques. Informations sur les différents concepts de sécurité : Non ventilé (voir clause 
GG.2) La sécurité de l'appareil ne dépend pas de la ventilation du boîtier. Le fait d'éteindre l'appareil ou d'ouvrir le boîtier n'a pas d'ef-
fet significatif sur la sécurité. Néanmoins, il est possible que des fuites de réfrigérant s'accumulent à l'intérieur du boîtier et qu'une at-
mosphère inflammable se dégage lorsque le boîtier est ouvert. Enceinte ventilée (voir clause GG.4) La sécurité de l'appareil dépend 
de la ventilation de l'enceinte. L'arrêt de l'appareil ou l'ouverture du boîtier a un effet significatif sur la sécurité. Il convient de veiller à 
ce que la ventilation soit suffisante avant de mettre l'appareil hors tension ou d'ouvrir le boîtier. Pièce ventilée (voir clause GG.5) La 
sécurité de l'appareil dépend de la ventilation de la pièce. L'arrêt de l'appareil ou l'ouverture du boîtier n'a pas d'effet significatif sur la 
sécurité. La ventilation de la pièce ne doit pas être interrompue pendant les procédures de réparation. Informations sur le concept de 
composants et d'enceintes étanches Le réfrigérant est évacué vers l'extérieur. Veillez à ce que le fluide frigorigène évacué ne présente 
aucun danger. En cas de doute, une personne doit surveiller la sortie.  
Veillez tout particulièrement à ce que le fluide frigorigène vidangé ne retourne pas dans le bâtiment.
• Évacuez le circuit de réfrigérant.
• Purgez le circuit de réfrigérant avec de l'azote pendant 5 minutes.
• Évacuer à nouveau
• Remplir d'azote jusqu'à la pression atmosphérique
• Apposez une étiquette sur l'équipement indiquant que le réfrigérant a été retiré. Élimination
• Assurer une ventilation suffisante sur le lieu de travail.
• Si la récupération n'est pas requise par les réglementations nationales, vidangez le réfrigérant à l'extérieur. Veillez à ce que le 

fluide frigorigène évacué ne présente aucun danger. En cas de doute, une personne doit surveiller la sortie. Veillez tout particuliè-
rement à ce que le fluide frigorigène vidangé ne retourne pas dans le bâtiment.

• Évacuez le circuit de réfrigération.
• Purgez le circuit frigorifique avec de l'azote pendant 5 minutes.
• Évacuez à nouveau.
• Débrancher le compresseur et vidanger l'huile

Transport, marquage et stockage des unités utilisant des réfrigérants inflammables Transport d'équipements contenant des ré-
frigérants inflammables. L'attention est attirée sur le fait qu'il peut exister des réglementations supplémentaires en matière de trans-
port pour les équipements contenant des gaz inflammables. Le nombre maximal de pièces d'équipement ou la configuration de 
l'équipement pouvant être transportés ensemble seront déterminés par les réglementations de transport applicables.

Marquage de l'équipement à l'aide de panneaux
La signalisation d'appareils similaires utilisés dans un lieu de travail est généralement régie par des réglementations locales et définit 
les exigences minimales en matière de signalisation de sécurité et/ou de santé pour un lieu de travail. Tous les panneaux requis 
doivent être entretenus et les employeurs doivent veiller à ce que les employés reçoivent une instruction et une formation adéquates 
et suffisantes sur la signification des panneaux de sécurité appropriés et sur les mesures à prendre en rapport avec ces panneaux. 
L'efficacité des panneaux ne doit pas être diminuée par un trop grand nombre de panneaux.
ensemble. Les pictogrammes utilisés doivent être aussi simples que possible et ne contenir que les éléments essentiels. Élimination 
des équipements utilisant des réfrigérants inflammables Voir les réglementations nationales.

Stockage des équipements/appareils
Le stockage du matériel doit être conforme aux instructions du fabricant. Stockage des équipements emballés (invendus) La protec-
tion des emballages de stockage doit être conçue de manière à ce que les dommages mécaniques subis par l'équipement à l'inté-
rieur de l'emballage n'entraînent pas de fuite de la charge de fluide frigorigène. Le nombre maximum de pièces d'équipement pouvant 
être stockées ensemble est déterminé par les réglementations locales.
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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Allgemeine Informationen
Dieses Kapitel enthält wichtige Sicherheits-, Regulierungs- und Konformitätsinformationen für das mo-
bile Klimagerät.

 WICHTIG
Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät installieren oder in Betrieb nehmen. 
Bewahren Sie dieses Handbuch für spätere Nachschlagezwecke, Wartungsarbeiten und 
Garantieansprüche auf.

Das Gerät ist ausschließlich für den häuslichen Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

1.2  Bestimmungsgemäße Verwendung
1.2.1    Dieses Gerät ist ausschließlich für das Kühlen und/oder Heizen (falls zutreffend) von Raumluft in 

häuslichen Umgebungen vorgesehen.
1.2.2  Das Gerät darf nicht verwendet werden:
  • Im Freien;
  • In Badezimmern, Waschräumen oder feuchten Umgebungen;
  • Für industrielle, gewerbliche oder professionelle Zwecke;
  •  Zur Lagerung oder Konservierung von Lebensmitteln, Tieren, Pflanzen, Präzisionsgeräten, 

Kunstwerken oder Medikamenten.

1.3  Allgemeine Sicherheitshinweise
1.3.1  Das Gerät muss gemäß diesem Handbuch und den geltenden nationalen Vorschriften installiert, 

betrieben und gelagert werden.
1.3.2   Das Gerät darf nicht abgedeckt werden, und die Luftein- und -auslässe dürfen nicht blockiert werden.
1.3.3   Stecken Sie keine Finger, Werkzeuge oder andere Gegenstände in die Luftauslässe oder -einlässe.
1.3.4   Das Gerät darf nicht betrieben werden, wenn es heruntergefallen, beschädigt oder funktionsge-

stört ist.
1.3.5   Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung, Wartung oder dem Transport von der Stromversorgung.
1.3.6   Bei abnormalem Betrieb (Geräusche, Geruch, Rauch) schalten Sie das Gerät sofort aus und tren-

nen Sie es von der Stromversorgung.

1.4  Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen Personen
1.4.1  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten körperli-

chen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis ver-
wendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in den sicheren Gebrauch 
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

1.4.2  Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
1.4.3   Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
1.4.4  Verpackungsmaterialien sind außerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

1.5  Elektrische Sicherheit
1.5.1    Das Gerät darf nur an eine Stromversorgung von 220–240 V~, 50 Hz, einphasig angeschlossen 

werden.
1.5.2  Die elektrische Installation muss den nationalen Installationsvorschriften entsprechen.
1.5.3  Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, Adapter oder Mehrfachsteckdosen.
1.5.4  Betreiben Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder in feuchten Umgebungen.
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1.5.5  Ziehen, verformen, verändern oder tauchen Sie das Netzkabel nicht in Wasser.
1.5.6  Schalten Sie das Gerät nicht durch Ein- oder Ausstecken des Netzsteckers ein oder aus.
1.5.7  Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker vollständig eingesteckt und frei von Staub ist.
1.5.8   Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer entspre-

chend qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
1.5.9  Der Sicherungstyp ist T 250 V AC, 2 A oder 3,15 A je nach Modell.

1.6  Installations- und Betriebsbedingungen
1.6.1  Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene und waagerechte Fläche.
1.6.2  Halten Sie einen Mindestabstand von 30 cm zu Wänden und anderen Gegenständen ein.
1.6.3 Betreiben Sie das Gerät nicht:
  • In der Nähe von offenen Flammen oder Zündquellen;
  • In der Nähe von Gasgeräten oder elektrischen Heizgeräten;
  • In Bereichen mit längerer direkter Sonneneinstrahlung;
  • In Bereichen, in denen Öl, Chemikalien oder Wasser spritzen können.
1.6.4   Kippen Sie das Gerät nicht und betreiben Sie es nicht seitlich oder  

auf dem Kopf stehend.
1.6.5 Entleeren Sie das Kondenswasser, bevor Sie das Gerät bewegen.

1.7 Sicherheitshinweise zum Kältemittel – R290 (Propan) 
 WARNUNG – ENTZÜNDLICHES KÄLTEMITTEL

1.7.1  Dieses Gerät enthält R290 (Propan), ein entzündliches Kältemittel.
1.7.2   Der Kältemittelkreislauf ist hermetisch geschlossen und darf nicht durchstochen, gequetscht 

oder verbrannt werden.
1.7.3  Kältemittel können geruchlos sein.
1.7.4   Verwenden Sie keine anderen Mittel zum Beschleunigen des Abtauvorgangs oder zur Reinigung 

als die vom Hersteller empfohlenen.
1.7.5   Das Gerät muss in einem Raum gelagert werden, der frei von dauerhaft betriebenen Zündquellen 

ist, wie z. B.:
  • Offene Flammen;
  • In Betrieb befindliche Gasgeräte;
  • Elektrische Heizgeräte.
1.7.6  Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich gelagert und betrieben werden.
1.7.7  Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Beschädigungen vermieden werden.
1.7.8   A n das Gerät angeschlossene Luftkanäle, Schläuche oder andere Luftführungen dürfen keine po-

tenziellen Zündquellen enthalten.

1.8 Kältemittelfüllmenge und minimale Raumgröße
1.8.1  Das Gerät enthält R290 (Propan) in folgenden Mengen:
  • TAD-2320: 80 g;
  • TAD-2326 HP: 140 g;
  • TAD-2335 HP: 175 g.
  (Siehe Typenschild auf der Rückseite des Geräts.)
1.8.2  Das Gerät darf nur in Räumen installiert, betrieben und gelagert werden, deren 

Mindestbodenfläche (Amin) gemäß EN 60335-2-40 unter Berücksichtigung der 
Kältemittelfüllmenge und der Gerätekonfiguration berechnet wurde.

1.8.3 Die minimale Raumfläche (Amin):
  Modell Kältemittelfüllmenge  Minimale Raumfläche (Amin)
  TAD-2320 80 g  4 m²
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  TAD-2326 HP 140 g  12 m²
  TAD-2335 HP 175 g  15 m²
1.8.4   Das Gerät darf nicht in Räumen installiert, betrieben oder gelagert werden, die kleiner als die an-

gegebene Mindestfläche sind.

1.9  Wartung und Reparaturen
1.9.1   Wartungsarbeiten dürfen nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt werden.
1.9.2   Personen, die am Kältemittelkreislauf arbeiten oder Zugang dazu haben, müssen im Besitz eines 

gültigen Zertifikats einer anerkannten Stelle für den Umgang mit entzündlichen Kältemitteln sein.
1.9.3   Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Unterstützung weiteren Fachpersonals erfordern, müs-

sen unter der Aufsicht einer Person erfolgen, die für den Umgang mit entzündlichen Kältemitteln 
qualifiziert ist.

1.9.4   Reparaturen durch unqualifizierte Personen können gefährlich sein und sind zu vermeiden.

1.10  Auf dem Gerät verwendete Symbole
1.10.1 Die auf dem Gerät oder der Verpackung angebrachten Symbole weisen auf Folgendes hin:

  • Das Vorhandensein eines entzündlichen Kältemittels (R290);
  • Die Verpflichtung zum Lesen der Bedienungsanleitung vor Installation und Gebrauch;
  • Die Notwendigkeit des Lesens der Serviceanweisungen vor Reparaturen;
  • Die Anforderungen zur Entsorgung und zum Umweltschutz (WEEE).

1.11  Funkanlage (Wi-Fi)
1.11.1 Dieses Gerät enthält eine Funkanlage, die im Frequenzband 2,4 GHz betrieben wird.
1.11.2   Der Wi-Fi-Betriebsfrequenzbereich liegt zwischen 2412 und 2472 MHz, und die maximale 

Sendeleistung beträgt ≤ 20 dBm.
1.11.3  Die Funkanlage entspricht den Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU über Funkanlagen.

1.12  Konformität mit Vorschriften
1.12.1   Der Hersteller erklärt, dass dieses Gerät den grundlegenden Anforderungen der folgenden euro-

päischen Richtlinien entspricht:
  • Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU;
  • EMV-Richtlinie 2014/30/EU;
  • Funkanlagenrichtlinie (RED) 2014/53/EU;
  • RoHS-Richtlinie 2011/65/EU;
  • Anwendbare Ökodesign- und Energiekennzeichnungsvorschriften.
1.12.2   Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist auf Anfrage beim Hersteller oder dessen bevoll-

mächtigtem Vertreter bzw. über die offizielle Website (www.toyotomi.eu) oder den Kundendienst 
erhältlich.

1.13  Entsorgung und Umweltschutz (WEEE)
1.13.1  Dieses Produkt darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden.
1.13.2   Das Gerät ist über dafür vorgesehene Sammel- und Recyclingsysteme gemäß den örtlichen 

Vorschriften zu entsorgen.
1.13.3   Eine ordnungsgemäße Entsorgung hilft, negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu 

vermeiden und die nachhaltige Wiederverwendung von Materialien zu fördern.
































































































































